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lished an interesting essay upon this subject. He
had collected the personal names of about four
hundred students of the Higher Normal School
for Females, — girls from every part of the Em-
pire; and he found on his list only between
fifty and sixty names possessing @®sthetic quality.
But concerning even these he was careful to
observe only that they ¢ caused an asthetic sen-
sation,” — not that they had been given for
asthetic reasons. Among them were such names
as Saki (Cape), Miné (Peak), Kishi (Beach),
Hama (Shore), Kuni (Capital), — originally
place-names ; — Tsuru (Stork), Tazu (Ricefield
Stork), and Chiz# (Thousand Storks) ; —also
such appellations as Yoshino (Fertile Field),
Orino (Weavers’ Field), Shirusbhi (Proof), and
Masago (Sand). Few of these could seem
esthetic to a Western mind ; and probably no
one of them was originally given for asthetic
reasons. Names containing the character for
“ Stork ” are names having reference to longev-
ity, not to beauty ; and a large number of names
with the termination “#0” (field or plain) are
names referring to moral qualities. [ doubt
whether even fifteen per cent of yobina are
really ®sthetic. A very much larger proportion
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them. A knowledge of spoken Japanese can
help you very little indeed. A knowledge of
Chinese also is indispensable.  The meaning of a
name written in kana only, —in the Japanese
characters, — cannot be, in most cases, even
guessed at. The Chinese characters of the name
can alone explain it. The Japanese essayist, al-
ready referred to, found himself obliged to throw
out no less than thirty-six names out of a list
of two hundred and thirteen, simply because
these thirty-six, having been recorded only in
kana, could not be interpreted. Kana give only
the pronunciation; and the pronunciation of a
woman’s name explains nothing in a majority of
cases. Transliterated into Romaji, a yobina may
signify two, three, or even half-a-dozen different
things. One of the names thrown out of the
list was Banka. Banka might signify “Mint”
(the plant), which would be a pretty name ; but
it might also mean ¢ Evening-haze.” Yuka,
another rejected name, might be an abbreviation
of Yukabutsu, «“ precious”’; but it might just as
well mean ““a floor.” Nochi, a third example,
might signify « future ” ; yet it could also mean
““a descendant,” and various other things. My
reader will be able to find many other homonyms
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(Plum-blossom) is a name referring to wifely
devotion and virtue. Matsu (Pine) does not
refer, as an appellation, to the beauty of the tree,
but to the fact that its evergreen foliage is the
emblem of vigorous age. The name Také (Bam-
boo) is given to a child only because the bamboo
has been for centuries a symbol of good-fortune.
The name Sen (Wood-fairy) sounds charmingly to
Western fancy ; yet it expresses nothing more than
the parents’ hope of long life for their daughter
and her offspring, — wood-fairies being supposed
to live for thousands of years. . . . Again, many
names are of so strange a sort that it is impossi-
ble to discover their meaning without questioning
either the bearer or the giver ; and sometimes all
inquiry proves vain, because the original meaning
has been long forgotten.

Before attempting to go further into the sub-
ject, 1 shall here offer a translation of the Tokyo
essayist’s list of names,— rearranged in alpha-
betical order, without honorific prefixes or suf-
fixes. Although some classes of common names
are not represented, the list will serve to show
the character of many still popular yobina, and
also to illustrate several of the facts to which
1 have already called attention.
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Exsar- IS (Tass el )R F a7 s
(78 8 8 (BSUEIETE s 648 %'k
Hamal . o (“Shore’) e S e o e
Hana . . (“Blossom”™) . . . . . . . . .
Haruz . . (“Spring-timeBay”) . . . . . .
Hatsu . . (“TheFirst-born””) . . . . . . .
Hidé. . . (“Excellent”). . . . . . . . .
Hidé. . . (“Fruitful”’) . . . . . . . . .
Hisano . . (“LongPlain”) . . . . . . . .
Iebi . . . (“Market”) . . . . . . . . .
Iru . . . (“Nourishing”) . . . . . . . .
Iné . . . (“Springing Rice”) . . . . . . .
Isbe . . . (“Stone”) . . « . . . . . . .
Ito . . . (“Thread”) . . . . . . . . .
wa . . . (“Rock”) . . . . . « ¢ . ..
Jun . . . (“TheObedient”)1. . . . . . .
Kagami . . (“Mirror”) . . . . . . . . .
Kama . . (“Sickle”). . . . . . o o . .
Kamé . . (“Tortoise”) . . . . 5 > o
Kaméyo . . (“ eneratxons-of—the-Tortoxse ”)2 & o
Kan . . . (“TheForbearing’)s . . . . 5
Kana . . (“Character ” —in the sense of wntten

character)¢ . . . . . . . . 2
Kané. . . (“Bronze”) . . . . . . . . . 3

.
.
.
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1 Jun suru means to be obedient unto death. The word jun has a
much stronger signification than that which attaches to our word
* obedience "’ in these modern times.

2 The tortoise is supposed to ilve for a thousand years.

3 Abbreviation of kannin, ** forbearance,” ** self-control,” etc. The
name might equally well be translated ** Patience.”

4 Kana signifies the Japanese syliabary, —the characters with
which the language is written. The reader may imagine, if he wishes,
that the name slgnifies the Alpha and Omega of all feminine charm;
but I confess that I have not been abie to find any satisfactory expla-
nation of it.

8
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Matsuz . . (“Pine-branch””). . . . . . . 1
Michi . . (“The Way,” —doctrine) . K
Mg . . . (“TripleBranch”) . . . . . . . 1
Mikiz . . (“Main-branch”). . . . . . . . 1
Miné'o oo (¢ Peak2Z)E s CUI R D
Mitsu . . (“Light”) . . . RS TS
Mitsuz . . (“Shining Branch ”) 9 0 ok Bl
Morsz . . (“Service-Bay”)t . . . . . . 1
Naka . . (“TheMidmost”) . . . . . . 4
Nami . . (“Wave”) . . . . « « ¢« « « o 1
Nobu. . . (“Fidelity”) . . 5 5 olo ow G
Nobu . . . (“The Prolonger”) 2 5 0 06 o G 1
Nobuz . . (“Lengthening-branch™) . . . . 1
Nui . . . (“Tapestry,” —or,Embroidery). . . 1
Orino . . (“Weaving-Field”) . . . . . . . 1
Raku. . . (“Pleasure”) . . « « « « ¢« « « 3
Ren . . . (“TheArranger”) . . . . . . . 1
Rikw . . . (“Land,”—ground) . . . . . . 1
Roku. . . (“Emolument”) . . . . . . . . 1
Ryo S S R(ED ragoni )R a T SR I |
Ryw . . . (“Lofty’) . . « ¢« ¢ ¢« « ¢« « « 3
Sada. . . (“TheChaste”) . . . . . . . . 8
Saki . . . (“Cape,’ —promontory) . . . . . 1
Saku . . . (“Composition””)8 . . . . . . . 3
Sato . . . (“Home,”” —mnativeplace), . . . . 2
Sawa. . . (“Marsh”) . . . . .+« . o 1
Ser . . . (“Force”) . 1
Seki . . . (“Barrier,” — c1ty-gate, toll gate, etc ) 3

! The word ** service "’ here refers especiaily to attendance at meal-~
time, —to the serving of rice, etc.

2 Perhaps In the hopeful meaning of extending the family-line ; but
more probably in the signification that a daughter’s care prolongs the
life of her parents, or of her husband’s parents.

3 Abbreviation of sakubun, a literary composition.
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Tetsu! o . (“Iron”’)l L & SHSEC L0 G L R4
Toks . . (“Virtue”). . . . . « . . « . 2
Tomé . . (“Stop,”—cease)? . . . . . . . 1
Tomi . . (“Riches”) . . . . sl g ds & .8
Tomijm . . (“ Wealth-and- Longevxty”) 5 o0 o gl
Tomo . . (“TheFriend”) . . . . . . . . 4
Wedo 6 o (BETMN ol o 6l o0 &6 o o 0,0 bl
Tosbi . . (“Arrowhead”) . . . . . . . . 1
Topo. . . (“Abundance”) . . . . . . . 3
Tsugi . . (“Next,” —i.e, second in order of
W) 6 oo 0 0 6 6 0 0 0 6 &
Tsuna . . (“Bond,” —rope, orfetter) . . . . 1
Tsuné . . (“The Constant,” — or, as we should
say,Constance) . . . . . . 10
Tsuru . . (“Stork”). . . . . . . . . . 4
Umé . . . (“Plum-blossom””) . . . . . . . 1
Umégaz . . (“Plumtree-spray”). . . . . . . 1
Uméno . . (“Plumtreefield”)y . . . . . . . 2
Urano . . (“Shorefield”)y . . . . . . . . 1
Usbi. . . (“Cow)’—orOx)?2. . . . . . . 1
Uta . . . (“Poem,” —or Song) 3 000 &
Wakana . (“Young Na)’' — probably the rape-
plant is referredto) . . . . . 1
Yaz . . . (“Eightfold”) . . . . . . . . 1

Yasu. . . (“TheTranquil”) . . . . . . . 1

1 Such a name may signify that the parents resolved, after the birth
of the girl, to have no more children.

2 This extraordinary name is probably to be explained as a refer-
ence to date of birth, According to the old Chinese astrology, years,
months, days, and hours were all named after the Signs of the Zodlac,
and were supposed to have some mystic relation to those slgns. I sur-
mise that Miss Ushi was born at the Hour of the Ox, on the Day of the
Ox, in the Month of the Ox and the Year of the Ox —* Ushi no Toshi
no Ushs no Tsuki no Ushi no Hi no Ushi no Koku.”’
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Among the people it is customary that a
female name of two syllables should be pre-
ceded by the honorific ¢ O,” and followed by the
title ¢ San,” — as O-Matsu San, ‘“ the Honorable
Miss [or Mrs.] Pine”; O-Umé San, “the Hon-
orable Miss Plum-blossom.”* But if the name
happen to have three syllables, the honorific
“0O” is not used. A woman named Kikué
(“ Chrysanthemum-Branch ) is not addressed
as ““ O-Kikug San,” but only as ““ Kiku€ San.”

Before the names of ladies, the honorific “ O *
is no longer used as formerly,—even when the
name consists of one syllable only. Instead of
the prefix, an honorific suffix is appended to the
yobina,—the suffix ko. A peasant girl named
Tomi would be addressed by her equals as
O-Tomi San. But a lady of the same name
would be addressed as Tomiko. Mrs. Shimoda,
head-teacher of the Peeresses’ School, for ex-
ample, has the beautiful name Ufa. She would
be addressed by letter as ‘ Shimoda Utako,” and
would so sign herself in replying ; —the family-

1 Under certain conditions of intimacy, both prefix and
title are dropped. They are dropped also by the superior
in addressing an inferior ;— for example, a lady would not
address her maid as « O-Yoné San,’ but merely as « Yoné.”
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remarkable exceptions to this general rule regard-
ing the prefix “ O.” In some country-districts
the common yobina of two syllables is made a
trisyllable by the addition of a peculiar suffix;
and before such trisyllabic names the “O” is
never placed. For example, the girls of Waka-
yama, in the Province of Kii, usually have
added to their yobina the suffix “&,” * signifying
“inlet,” “bay,” ¢frith,” —sometimes ¢ river.”
Thus we find such names as Namié (“ Wave-
Bay ), Tomié (‘‘ Riches-Bay ), Sumié (“ Dwell-
ing-Bay ), Shizué (“ Quiet-Bay”), Tamaé
(“ Jewel-Bay ””).  Again there is a provincial
suffix “no,” meaning “field” or ‘“plain,” which
is attached to the majority of female names in
certain districts.  Yoshino (‘“Fertile Field”),
Uméno (“ Plumflower Field ””), Shizuno (“ Quiet
Field ””), Urano (‘“ Coast Field ”’), Ufano (“ Song
Field ), are typical names of this class. A girl
called Namig¢ or Kikuno is not addressed as
“O-Nami¢ San” or ‘O-Kikuno San,” but as
¢“Namié San,” “ Kikuno San.”

1 This suffix must not be confused with the suffix «g,’
signifying “ branch,” which is also attached to many pop-
ular names. Without seeing the Chinese character, you
cannot decide whether the name Tamaz, for example,
means ‘“ Jewel-branch’ or “Jewel Inlet.”
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attempt a classification of female names, — be-
ginning with popular yobina. These will be
found particularly interesting, because they re-
flect something of race-feeling in the matter of
ethics and asthetics, and because they serve to
illustrate curious facts relating to Japanese cus-
tom. The first place I have given to names of
purely moral meaning, — usually bestowed in the
hope that the children will grow up worthy of
them. But the lists should in no case be re-
garded as complete : they are only representative.
Furthermore, I must confess my inability to ex-
plain the reason of many names, which proved
as much of riddles to Japanese friends as to
myself.

NAMES OF VIRTUES AND PROPRIETIES

O-A . . . . . “Love”

O-Chiz « . . . . “lIntelligence.,”

O-Chiz . . . . . “Loyalty.”

O-fir . . . . . “Tenderness,” — humanity.

O-fun . . . . . “Faithful-to-death.””

O-Kaps . . . . “Forgiveness,” — pardon.

O-Ken . . . . . “Wise —in the sense of moral

discernment.
O-Ké . . . . . ‘“Filial Piety.”
O-Masa . . . . “Righteous’’ — just.
O-Michi . . . . “The Way,” —doctrine,

Misao . . . . . “Honor,”’ —wifely fidelity.
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O-Kama . . . . *“Caldron.”’

Kagasbd . . . . “Hair-pin”

O-Kinu . . . . “Cloth-of-Silk.”

O-Koto. . . . . “Harp.?

O-Nabé. . . . . “Pot,’—or cooking-vessel

O-Nui . . . . . “Embroidery.”
O-Shimé . . . . *“Clasp,” — ornamental fastening,
O-Somé . . . . “TheDyer.

O-Tarw . . . . “Cask,” —barrel

The following list consists entirely of material
nouns used as names. There are several yobina
among them of which I cannot find the emblem-
atical meaning. Generally speaking, the yobina
which signify precious substances, such as silver
and gold, are zsthetic names; and those which
signify common hard substances, such as stone,
rock, iron, are intended to suggest firmness or
strength of character. But the name “Rock ”
is also sometimes used as a symbol of the wish
for long life, or long continuance of the family
line. The curious name Suna has nothing, how-
ever, to do with individual ““grit”: it is half-
moral and half-zsthetic. Fine sand — especially
colored sand —is much prized in this fairy-land

vants' names. Servants In old time not only trained thelr children to
become servants, but gave them particular names referring to their
future labors.
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refer to calligraphy, —the matchless calligra-
phy of the Far East, —rather than to anything
that we should call “/iterary beauty.”

LITERARY NAMES

OBun . . . . . “ Composition.”
O-Fudé . . . . . “ Writing-Brush,”
O-Fumi . . . . “Letter.”
O-Kakw . . . . *‘Writing.”
oUta . . . . . “Poem.”

Names relating to number are very common,
but also very interesting. They may be loosely
divided into two sub-classes, — names indicating
the order or the time of birth, and names of
felicitation.  Such yobina as Ibhi, San, Roku,
Hachi usually refer to the order of birth; but
sometimes they record the date of birth. For
example, | know a person called O-Roku, who
received this name, not because she was the sixth
child born in the family, but because she entered
this world upon the sixth day of the sixth month
of the sixth Meiji. It will be observed that the
numbers Two, Five, and Nine are not represented
in the list: the mere idea of such names as O-Ni,
O-Go, or O-Ku seems to a Japanese absurd. 1
do not know exactly why, — unless it be that they
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O-Koma . . . . “Filly,”” —or pony.
O-Kuma . . . . “Bear”

ORys . . . . . “Dragon”
O-Shika . . . . “Deer.’

O-Tai . . . . . “Bream”1
O-Taka . . . . “Hawk”

O-Tako . . . . “Cuttlefish” (?)
O-Tatsu . . . . “Dragon”
O-Tora . . . . “Tiger”

O-Tori. . . . . “Bird”

O-Tsurw . . . . “Stork”?%
O-Washi . . . . “Eagle

Even yobina which are the names of flowers or
fruits, plants or trees, are in most cases names of
moral or felicitous, rather than of @sthetic mean-
ing. The plumflower is an emblem of feminine
virtue; the chrysanthemum, of longevity ; the pine,
both of longevity and constancy ; the bamboo, of
fidelity ; the cedar, of moral rectitude ; the willow,
of docility and gentleness, as well as of physical
grace. The symbolism of the lotos and of the
cherryflower are probably familiar. But such
names as Hana (‘“Blossom ) and Ben (‘“ Petal”)

T Chrysopbris cardinalis.

2 Sometimes this name is shortened into O-Tsu. In Tokyo at the
present time it is the custom to drop the honorific *“ O before such
abbreviations, and to add to the name the suffix “ chan,” —as in the
case of chiidren’s names. Thus a young woman may be caressingly
addressed as * Tsu-chan”’ (for O-Tsuru), * Ya-chan " (for O-Yasu),
etc.
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O-Momo . . . . “Peach’ — the fruitl
O-Nara . . . . *“Qak.’

ORyi. . . . . “Wilow.”

Sana? . . . . . “Sprouting-Rice.”
O-Sané. . . . . “Fruit-seed.”
O-Shino . . . . “Slender Bamboo.”
O-Sugé. . . . . “Reed)?

O-Sugi . . . . . “Cedar.”8

O-Také . . . . *“Bamboo.”
O-Tsuta . . . . “lvy2’4

O-Yaz . . . . . “Double-Blossom.’6
O-Yoné . . . . *‘Rice-in-grain.”
Wakana . . . . ‘“Young Na>’ 8

Names signifying light or color seem to us the
most zsthetic of all yobina; and they probably
seem so to the Japanese. Nevertheless the rela-
tive purport even of these names cannot be di-
vined at sight. Colors have moral and other
values in the old nature-philosophy; and an
appellation that to the Western mind suggests
only luminosity or beauty may actually refer

1 Yet this name may possibly have been written with the wrong
character. There is another yobina, * Momo ” signifylng *“ hundred,”
— as in the phrase momo yo, * for a hundred ages.”

2 Scirpus maritimus.

3 Cryptomeria Japonica.

4 Cissus Thunbergii.

3 A flower-name certainly ; but the yaé here Is probably an abbrevi-
atlon of yaé-zakura, the double-flower of a particular specles of cherry-
tree.

8 Brassica chinensis.
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The following and final group of female
names contains several queer puzzles. Japan-
ese girls are sometimes named after the family
crest; and heraldry might explain one or two of
these yobina. But why a girl should be called a
ship, 1 am not sure of being able to guess. Per-
haps some reader may be reminded of Nietzsche’s
“Little Brig called Angeline” : —

“ Angeline — they call me so—
Now a ship, one time a maid,
(Ah, and evermore a maid!)
Love the steersman, to and fro,
Turns the wheel so finely made.”

But such a fancy would not enter into a Japanese
mind. | find, however, in a list of family crests,
two varieties of design representing a ship, twenty
representing an arrow, and two representing a
bow.

NAMES DIFFICULT TO CLASSIFY OR EXPLAIN

O-Fuku! . . . . *‘Raiment,” —clothing.
O-Funé. . . . . *Ship,” —or Boat.
O-Hina? . . . . ‘Doll,”” — a paper doll?

1 Possibly this name belongs to the same class as O-Nwi (* Em-
broidery '), O-Some (** The Dyer ") ; but I am not sure.

2 Probably a name of caress. The word bsna is applied especially
to the fittle paper dolls made by hand for amusement, — representing
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that the modern aristocratic yobina of two syl-
lables, as pronounced and explained, differ little
from ordinary yobima. But as written in
Chinese they differ greatly from other female
names, being in most cases represented by char-
acters of a complex and unfamiliar kind. The
use of these more elaborate characters chiefly
accounts for the relatively large number of
homonyms to be found in the following
list: —

PERSONAL NAMES OF LADY STUDENTS OF THE
KWAZOKU JOGAKKD

Aki-ko . . . . . ¢ Autumn”

Akiko . . . . . *The Clear-Minded.”
Aki-ko . . . . . ‘“Dawn”

Asa-ko . . . . . ‘Fair Morning.”
Apa-ko. . . . . ‘Silk Damask.”
Chibaru-ko . . . *“ A Thousand Springs.”
Chika-ko . . . . ‘ Near,” —close.
Chitsuru-ko . . . *“ A Thousand Storks.”
Chiyo-ko . . . . * A Thousand Generations.”
Ei-ko . . . . . *Bell-Chime”

Etsu-ko. . . . . ¢ Delight.”

Fuji-ko « . . . . ‘ Wistaria”

Fuku-ko . . . . “Good-Fortune.”
Fumi-ko . . . . ‘A Woman’s Letter.”
Fups-ko . . . . ‘“Lotos-flower.”
Fupu-ko . . . . * Winter”

Hanako . o . . ‘Flower”
10






Kal., .
Ko-ko .
Koto .
Kuni-ko
Kuni .
Kyo-ko .
Machi .
Makoto .
Masa-ko
Masa-ko
Masu-ko
Mata-ko
Matsu-ko
Michi-ko
Miné .
Miné-ko
Mitsu-ko
Miyo-ko
Moto-ko
Naga-ko

Naga-ko
Nami-ko
Nao-ko .
Nyo-ko?
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“Filial Piety.”

¢ Stork.”

“ Harp.”

“ Province.’

“ Country,” —in the largest sense.

“ Capital,” — metropolis.

“Ten-Thousand Thousand.”

“True-Heart.”

“The Trustworthy,” — sure,

“ The Upright.”

“Increase.”’

¢ Completely,” — wholly.

‘¢ Pine-tree.”’

“Three Thousand.”

6 P&k-”

“ Mountain-Range.”

“Light,” — radiance.

“ Beautiful Generations.”

“Qrigin,” — source.

“Long,” — probably in reference to
time.

‘¢‘Long Life.”

“ Wave.”

“ Correct,” — upright.

“ Gem-Treasure.”

1 The suffix * ko "' Is sometimes dropped for reasons of euphony,
and sometimes for reasons of good taste — difficult to explain to readers
unfamiiiar with the Japanese language — even when the name consists
of only one syllable or of two syllables.

? This name is borrowed from the name of the sacred gem Nyoibdju,
which figures both In Shinto and in Buddhist legend. The divinity
Jizd is usually represented holding in one hand this gem, which is sald
to have the power of gratifying any desire that its owner can entertain.
Perhaps the Nyoibdsu may be identified with the Gem-Treasure Veluriya,
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Sumi-ko
Sumi-ko
Sumiz-ko .
Sugu-ko
Sugu-ko
Sugunz . .
Taka-ko .
Taka-ko .
Taka-ko .
Také-ko
Taki-ko
Tama-ko
Tama-ko .

Tamé-ko
Tami-ko .
Tané-ko
Tatsu-ko
Tatsuru-kol
Tatsuru-ko
Teru-ko .
Tetsu-ko
Toki-ko .
Tomé-ko
Tomi-ko
Tomo
Tomo
Tomo-ko
Toshi-ko
Toyo-ko
Tsuné
Tsuné-ko

“The Clear,” — spotless, refined.

“ The Veritable,” — real.

“ Clear River.”

<inte

«“ Little Bell.”

“Sound of Little Bell.”

“ High,” — lofty, superior.

“Filial Piety.”

“Precious.”

“ Bamboo.”

“ Waterfall.”

“Gem,” — jewel.

¢ Gem,” — written with a different
character.

‘¢ For the Sake of —”*

¢¢ People,” — folks.

¢¢ Successful.”

¢¢ Attaining.”

¢ Many Storks.”

¢¢ Ricefield Stork.”

¢¢ Beaming,” — luminous.
‘“.Iron.”

¢ Time.”

¢¢ Cessation.”

¢ Riches.”

¢ Intelligence.”

¢ Knowledge.”

¢ Friendship.”

‘¢ The Quickly-Perceiving.”

¢ Fruitful.”

¢ Constancy.”

¢ Qrdinary,” — usual, common.

1 So written, but probably pronounced as two syllables only.
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IV

IN the first part of this paper I suggested that the
custom of giving very poetical names to geisha
and to joré might partly account for the unpopu-
larity of purely @sthetic yobina. And in the
hope of correcting certain foreign misapprehen-
sions, I shall now venture a few remarks about
the names of geisha.

Geisha-names, — like other classes of names, —
although full of curious interest, and often in
themselves really beautiful, have become hope-
lessly vulgarized by association with a calling the
reverse of respectable. Strictly speaking, they
have nothing to do with the subject of the
present study, — inasmuch as they are not real
personal names, but professional appellations only,
— not yobina, but geimyo.

A large proportion of such names can be dis-
tinguished by certain prefixes or suffixes attached
to them. They can be known, for example, —

(1) By the prefix Waka, signifying ¢ Young ”;
— as in the names Wakagusa, “ Young Grass” ;
Wakaguru, “ Young Stork ”; Wakamurasaki,
“Young Purple ”’; Wakakoma, * Young Filly .









